​​​ 
Ola Abd ELkarim Mohammed Siam

Nationality:  Egyptian.

Date of birth: 30/3/1982.

Address: Alaqad, Behind Al Amal School, Diaa Elgabalawy Buelding, Floor 1, Apartment 3, Aswan, Egypt
Phone NO: 0020972316323
Mobile: 00201125055535
E-mail address: ola.aswan@gmail.com
Skype: ola.siam2siam_ola@yahoo.com
Mother tongue: Arabic
Education
Bachelor of Pharmaceutical Sciences --- 2004
Faculty of Pharmacy, Assiut University, Egypt

Certifications
* Proz.com Certified PRO
Membership:

- Proz

- Translatorscafe

Skills 
Languages                 Reading                      Writing            Speaking
Arabic                        Native                  Native                     Native
English                       Fluent                  Fluent                      Fluent
Computer skills and software 

- MS Office.
- CAT tools as SDL Studio 2011, Wordfast Pro, MemoQ 2015, XTM and many other online tools
- Subtitle Workshop
· Experience:
-  +11 years as Freelance translator for biggest agencies around the world
- Full time (Senior Translator and Editor) for 3 years in a reputable German Company (Verso-text Company). 

- Translation

High Quality Translation of the Following Types of Documents:

·  Clinical protocols and clinical protocol synopses

· Informed consent forms (ICF)

· Clinical Study Agreements and contracts

· Patient Information Leaflets (PIL)

· Case Report Forms (CRF)

· Physician manuals

· Drug inserts

· User Manuals for medical devices

· User Guides for medical software

· Patent applications

· Pharmacovigilance  reports

· Patient reports

· Localization of medical software

· Test procedures

· Translation of website content 

· Company newsletters

· User interface for Medical devices

· Medical questionnaires

· Publications

· Health care articles

Fields of expertise:

Human medicine 
☐ Allergology ☐ Alternative medicine ☐ Surgery ☐ Dermatology ☐ Endocrinology ☐ Diabetology ☐ Nutritional science ☐ Gastroenterology ☐ Geriatric medicine ☐ Gynaecology ☐ Haematology ☐ Hepatology ☐ Immunology ☐ Infectious diseases ☐ Cardiology ☐ Neurology ☐ Oncology ☐ Orthopaedics ☐ Paediatrics/neonatology ☐ Pathology ☐ Pulmonology ☐ Psychiatry ☐ Reproductive medicine ☐ Rheumatology ☐ Sports medicine ☐ Traumatology ☐ Wound care

Medical technology 

☐ Microscopy ☐ Monitoring systems ☐ Neurostimulators ☐ Orthopaedic products ☐ Quality assurance and quality control ☐ Radiology ☐ Software ☐ Spectrometry/spectroscopy ☐ Tomography

Pharmaceutical Translation 
☐ Pharmacodynamics ☐ Pharmacokinetics ☐ Pharmacology ☐ Pharmaceutical technology ☐ Toxicology

Clinical studies 
☐ Clinical studies (phase I-IV) ☐ Patient information/ICF ☐ Pharmacovigilance ☐ Pre-clinical studies ☐ Study doctor contracts ☐ SAE reports

Health Care

	

	Marketing 

☐ Brochures, flyers, etc. ☐ Market research/ sales strategies 
 

	Miscellaneous 

☐ Apps ☐ Cosmetics ☐ CVs ☐ Quality management 

☐ Material safety data sheets / MSDS ☐ Software ☐ Job descriptions 

☐ Technology ☐ Veterinary medicine ☐ Chemistry ☐ Biology ☐ Biotechnology ☐ Genetic engineering ☐ Histology ☐ Microbiology



· Transcreation
Creative translation keeps the specific tone and general message of the source text comprehensible and culturally relevant.

Creative translation for a variety of marketing items including: 
- Print and online advertising translation 

- Press release translation

- Website translation (for many hotels and companies)
- Campaigns translation

- Social media translation 
And more... 
- Website localization
Translation of websites

- Software localization

Translation of all types of software 
- MTPE

- Editing and proofreading services
-Ensuring compliance of files to the clients’ different requirements and individual specs.
- Excellent command of Arabic and English grammar.
Key Qualifications 

· Excellent Arabic & English language skills.
· Very good command of MS Office.
· Professional use of CAT tools as Trados 7, Trados Studio 2011, SDLX and Wordfast. 

· High ability to work under pressure. Highly motivated.
· Ability to work under minimum supervision. 

· Excellent interpersonal skills.

· Good time management 
Some End Clients:

Phizer, Rameda, Roche, Mepha, Novartis, UNESCO, UNAIDS, UNDP, Clarion, Nokia, Blackberry, Apple, Dell, Sony, Siemens, Ford, Nissan, Booking.com, Duravit, Heinz, Starwood Hotels, Rezidor Hotels, Rado, Red Bull, Epson, Remington, Coca Cola, Spectrum Brands, Boeing, Happold Consulting, Four Seasons Hotels, Aggreko, Bard, Cognizant, ExecuJet Luxaviation Group, Global Reporting Initiative, HSBC, JPMorgan Chase Bank, LEONI, Oriflame, Pepsico, PolyOne, Citigroup, CONMED, Accor hotels, Addis Ababa hotel, Adelphi University, Air France, Brauen, Emaar, Executivecentre, Fabio Ongarato Design, Iridium Spa, JA Resorts & Hotels, Kameha Grand Bonn hotel, Kimberly-Clark, L’Oreal, Lufthansa Group airlines, Marriott Hotel, Mercure hotels, Morgan Hotel, Oral-B, Papa John’s Pizza, Procter & Gamble, Radisson Blu, Royal Windsor Hotel, Shaza Hotels, Sheraton Hotels, Sofitel, St. Regis Saadiyat Island Resort, The Alef residence, TOUS, Uber, VIDA, Warwick Hotels and Resorts, Yas Island, HealthBeacon, Mullen Training US, ROLI BLOCKS, Vertue Mobile Phone, Zebra Technologies, Roche, Russell Group "StudyGroup", SANOFI , Travelport …etc.
Some translated projects:
- Translation of brochures for hundreds of cosmetic products (creams, gels, serums, anti-aging products……etc.)
- Extensive experience in translation of medical reports, pharmaceutical and clinical trials, Consent forms, medical equipment manuals, patient information leaflets and medical questionnaires.

- Translation of many patents (ex. Anticancer Drug).

- Chemical Patents like a patent of a new herbicidal compound (more than 23000 words).

- Proofreading of high volume chemical document related to Methanol synthesis.

- Learning material (Flash Presentation related to Organic Chemistry (more than 70000 words)
- Working for the largest Pharmaceutical companies, ex. Rameda, Phizer, Roche, Mepha, Novartis--------and others, in translation of many drug leaflets, ex. norvasc, plavix, propecia, valium , xanax, ativan, ambien, meridia, xenical, soma, tramadol, prilosac, tamsu and many other drugs.
- Working for very large health care companies.
- Translation of leaflets of herbal products (with therapeutic uses).

- Translation of 40.000 words in a manual and software of a ventilator.
- Extensive experience in translation of Mathematical learning material,

· Translation of a guide booklet for teachers of Math. for Mawhiba in Saudi Arabia. 

· Huge volume of Mathematical books for university students in Saudi Arabia.

- Translation of large volume project for a well known oil company (Alrumaila)
- Tourism and educational website (more than 20000 words)
- Translation of a well known online booking website for hotels (Booking.com) more than a year (More than 200.000 words).

- More than 50.000 words for Starwood Hotels websites worldwide.

-Regular translation of many hotel websites (Marriot, Rezidor, Helton, Four Seasons Hotels, Starwood…etc.)
- Localization of websites (education, tourism, trade)

- Website:
http://www.sidra.org/ 

http://www.radissonblu.com/hotel-cairoheliopolis/ar/meetings
www.booking.com
- Proofreading of 250.000 words of Chemistry book (The air and its pollutants, chemistry of global climate change, energy from combustion, water, acid rain, nuclear fission….etc.)
· Many published articles in Nature Arabic Edition 
1- http://arabicedition.nature.com/journal/2015/09/nature.2015.18031
2- https://arabicedition.nature.com/journal/2017/05/nature.2017.21761/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B4%D9%81-%D8%B9%D9%86-%D9%85%D9%8E%D8%B2%D9%92%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%85%D8%B6-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D9%88%D9%8A-%D9%84%D8%B7%D9%81%D9%84
3- https://arabicedition.nature.com/journal/2017/05/544281a/%D8%AA%D8%A3%D8%AC%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8F%D9%87%D9%92%D9%85%D9%8E%D9%84%D8%A9%C2%A0
- More than 13.000 words related to partnership of UNAIDS with NGOs and FBOs on HIV/AIDS.

- More than 15.000 words for UNAIDS related to prevention of HIV/AIDS.

- Document for UNESCO related to disaster risk management in the education sector.

- Participation of translation of a report on "Gaza Early Recovery and Reconstruction" for United Nations Agencies and NGOs.

- Proofreading of more than 170 pages to get translation consistent with UN terms.

- More than 10.000 words for UNDP.

- Translation of a high volume research about "Privatization in Higher Education".

- More than 60.000 words for ALNAP.
- Translation of many articles and news in a magazine in Bahrain (Tawasol).

- Translation of business, management, financial and commercial materials as" strategy of the Agriculture Affairs Sector in Bahrain"
- Translation of economic books
- Business document translation (profiles of well known universal companies in many fields like construction and software)
- Legal experience (Contracts and policies of well known companies)
- Translation of the Executive Plan of an airport in Saudi Arabia
- Electrical Engineering Online Course (More than 250.000 words)

- Regular updating of Clarion's website
- Regular translation of brochures of well known company specialized in production of Hard Drives
- Glossary of mobiles like Nokia, Blackberry, Apple-----etc. (More than 13000 words)

- Localization of software of Dell PC.

- Working regularly on translation and editing of software of Sony mobiles.

- Translations for Microsoft
  - Automotive experience (translation of documents for companies as FORD, Nissan, big glossary of vehicle parts)

  - Extensive experience in translation of instruments and machines manuals.
· Excellent experience in translation of scripts and synopsis of films, series and programs.
- Working for Masyria media for translation of synopsis of series, movies and programs for international satellite TV like Showtime Arabia, E! Channel, Hallmark, Discovery, etc
Subtitling or translation of synopsis summary of the following programs, series and films:
Breathing Space Yuga, KOMODO DRAGONS((Hayden Turner’s Wildlife Challenge), MACAWS (Hayden Turner’s Wildlife Challenge), NIP/TUCK, DESPERATE HOUSEWIVES 3, THE SIMPSONS, ER, CSI  Miami, BROTHERS & SISTERS, KYLE XY, STARGATE SG, HARRY & THE HENDERSONS, AMAZING STORIES, PLUNKETT & MACLEANE, THE PERFECT SCORE, Wyatt Earp, THE RING 2, MESSAGE IN A BOTTLE, BULLETPROOF,  SHINE, LEMONY SNICKET, ZOOLANDER, IGBY GOES DOWN, GLITTER, RABBIT-PROOF FENCE… etc.  
Testimonials
Please review WWA:

http://www.proz.com/translator/940670
"Smooth cooperation! Recommended translator"
Lingo 24 company 
"I have worked with Ola in Arabic to English project and I really appreciate her professionalism. She delivered my project in high quality. Will definitively work with her again". 

 Tuba Guleryuz
NinewestTrans
"Ola is really an excellent translator... hard-working, professional and always delivers a perfect translation on time. In a nutshell, highly recommended. Wish you all the best, Ola".

Amira Elsayed

Project Manager at Verso-text translation
